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OCOBJIMBOCTI CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPU AHTJITHCHKOTI'O ABIAIIIMHOT O
PAJIOTEJIE®OHHOI'O JUCKYPCY

Y emammi oocnidsiceno cunmaxcuyni 0codOIU80Cmi AHIIICHKO20 ABIAYIIHO20 padiomenepOHHO20 OUCKYPCY, a
came — eninMuYHi peueHHs ma CUHMAKCUYHUL napanenizm. 3a3HaveHo, wo Hatlbiibl NOWUpeHuUMu
eNMUYHUMU PEYEHHAMU 8 OOCTIONCYBAHOMY MUNT OUCKYPCY € PeHeHHsL 3 PeOYKOBAHUMU CIYIHCOOBUMU CLOBAMU,
BIOCYMHICMb AKUX He BNAUBAE HA PIBEHb PO3YMIHHS MIJNC KOMYHIKAHmMamu. Buseneno HusbKy pekypenmuicmes
eNNMUYHUX pedetb 3 peOyKOBAHUMU 3Micmoumu eremenmamu. Ocobaugy y6azy 30cepeddlceHo Ha AUl
CUHMAKCUYHO20 NAPANeNi3MY, TeKCUYHUX, IeKCUKO-CUHMAKCUYHUX Ma (paz08ux noemopax ax 3acobax
CNPOWEHHS B3AEMOPO3YMIHHA MIJIC KOMYHIKAHMAMU.

Kniouosi cnosa: aneniticoxuti asiayitinuii Ouckypc, npoghecivine cniikysamms, padiomenepouis, ocooausocmi
CUHMAKCUYHOT CMPYKIYPU, eINMUYHE peyeHtsl, CUHMAKCUYHUL NAPAnenizM.

IocranoBka mnpodaeMu. Y CydacHOMY JKHTTI Bce OiIBIIOTO 3Ha4YeHHA HaOyBae mpodeciiine, IinoBe
cninkyBaHHs. [IpodecioHanisM y Cy4acHOMY CYCHUIBCTBI — Lie HE JMIIe OcoOMCTI 3HaHHS Ta mNpodeciiiui
HaBUYKHK (axiBI, ajie i YMiHHS CIUIKYBAaTHCS Y BiATOBIIHOMY MpodeciiHOMY CepeloBHIIi, TOOTO BOJOIIHHS
MICBHUM ITOHATIHHO-KaTEropialbHUM arnapaTtoM, HOPMaMu i paBUJIaMH MOBHOI JisUTEHOCTI, IO OB’ sI3aHi 3 UM
npodeciiinnMm y3ycom. [IpodeciiiHe crikyBaHHs CIpSIMOBaHE Ha TOCSTHEHHS TIEBHOI METH, peai3allis sKoi € B
OCHOBI CIiBIpalli y4acHUKIB pogeciiiHol KoMyHiKaii.

CriemiarnizoBani cepu JTIOACHKOI MisTTBHOCTI, MO0 BHHUKAIOTH 4Yepe3 PO3BUTOK CYJYacHOI HAyKH, TEXHIKH,
TEXHOJIOT1H, 3yMOBIIIOIOTh BUHUKHEHHS CIIeLiani3oBaHuX c(ep CHUIKYyBaHHS, SIKi, y CBOIO Yepry, BUMararoTh
CIIEIiaIbHAX MOB IIUX TaTy3eH COIalbHOTO JKUTTSI.

3 BHHUKHCHHSM aBialiifHOl raay3i Hal[lOHaJIbHAa MOBa 30araTmwiacs Crenu(iYHUMYU JIEKCHYHUMY, TPAMaTHIHUMU
Ta CHHTAaKCMYHUMH 3aCO0aMH MOBH, NPUTAMaHHUMH JIMIIIE TPEJCTaBHUKAM IIi€l mpodeciiiHoi rpymu. BakmmBicTh
BOJIOJIHHS ITUJIOTOM Ta AWCIETYEPOM YMIHHSIMHU Ta HaBUYKaMHU NPOQECIHHOTO CIIKYBAHHS MOSCHIOETHCS BUCOKOIO
IIHOIO TIOMMUJIKH, OCKUTHKH BiJl JIIOTy 3aJIEXKUTh HE TUTHKH YCITiX JIFOACHKOT HisTTBHOCTI, @ F KHTTSI TTacaXKUPiB.

AHani3 ocraHHiXx aocaimkenb i myOsaikamiii. [IutaHHAMH CTpPyKTypu aBiaumiiiHOT aHIIIIHCBKOT MOBH
pamiorenedonii 3aiimanmcs 1. B. AcmykoBmd, H. M. lymikoBa, A.T. Kupuuenko, T. A. ManbpkoBchka. Husky
pOOIT HPHCBSIYCHO BHBYCHHIO MPOOJIEMH aHIIIiChKOI MOBH K 4YMHHHKA Oe3meku monboTiB (. MakMinas,
H.Moa, €.B.Kwmira, C.Kymunar), npore CHHTaKCHYHI OCOOIMBOCTI  aHIIHCHKOTO — aBialliifiHOro
panioreneoHHOrO IUCKYpCy He OyJIM MPEIMETOM CHENiabHOIO BUBYEHHS.

MeTo10 CcTATTi € PO3KPUTTS OCOOJUBOCTEH CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpPH aHIJIIMCHKOTO aBialliitHOTro
panioreneOHHOTO TUCKYpCY.

Buxsnaag ocHoBHoro wmarepiaay. IlpodeciiiHe cHminKyBaHHS pO3IVISIAEMO SK MOBHE CIIUIKYBaHHS
MIPEeICTaBHUKIB OAHi€I TpodeciiiHol Tpynmu B CHUTYyallii, sika I1MOB’s3aHa 3 Oe3mocepenHiM BUKOHAHHIM HUMHU
npodeciitHux yn cnyx60Bux 0008’ s3kiB [1: 15].

Tonsitrst "mpodeciiiamii HCKype” BH3HAYAETHCS B PoOOTI K TekcT, "3anypenuii” y npodeciiine xurrs. Moro
kBaiiKaiiHUMK O3HAaKaMH € Taki: mpodeciiiHa copsMOBaHICTh (BiAMOBIMHICT TEKCTIB BUMOIaM YYacCHHUKIB
npodeciiinoi komyHikaiii); Bepudikamis (ICTHHHICTH peaji3oBaHOI y TEKCTi iH(opMalii); miaJoriyHicTh
(cmenianpHuil TeKCT sK (parMeHT 3araigbHOI mpodeciitHoi AMCKYCii); 3aMKHEeHICTh (OOMEXKEHICTh AOCTYIMY 0
indopmariii, mo aerepMiHOBaHO piBHEM MpodeCiiHOl KOMIIETEHIT ajpecaTa); MOBHa HOPMATHBHICTh (afeKBaTHE
ohopmieHHs1 crieniagbHOT iHGOpMalii MOBHMMH 3ac00aMM); CTHIICTHYHA PO3IIAPOBAHICTH BIAMOBIAHO [0
CTPYKTYPHOI YaCTHHHU POodeCiiHOro TUcKypey Ta GpopM crijikyBaHHs (ycHa, mucemHa) [2: 123].

[Tix anrmiiicekum npodeciiHuM aBiallifHUM JAUCKYPCOM MM PO3YMI€EMO aHIJIOMOBHI TEKCTH y cdepi aBiauii,
SKi BapTO PO3MISAATH y HIMPOKOMY KOHTEKCTI 3 ypaxyBaHHSAM YCiX CympoBiaHuX unHHHKIB. Aviation English
(aBiamiitna anrmiiiceka, Radiotelephony, Airspeak, Skytalkdpaseomnoris pamioo6miny, pagiooOMin
AHIIIIACEKOI0 MOBOIO, pagmioTenedoHHa (pas3eosoris "3eMis-TIOBITPS") O0OCIYroBy€ CHELialbHY, OKPEMY,
CaMOJIOCTATHIO Tay3b aBiamidHOi HAismbHOCTI. T.O.MalbKkoBChKa pO3MIISLAAE pPagiooOMiH sK MiJMOBY,
CYKYIHICTh (POHETUYHHMX, TpaMaTHYHUX 1 JIGKCHYHUX OJWHHUIIP MOBH, IO BXXHBAIOTHCS B Jiajorax Mix
y4aCHHKaMH MOBITPSHOTO pyXy (aBiawiifHOro mucmerdepa i minora) y mpoueci BUKOHaHHs monsoTy [1: 23].

Ha mam nmormnsia, s aHami3y CHHTaKCHYHUX 0COOJIMBOCTEH OLTBIT JOPEUYHUM € BU3HAUEHHS Paio0OMiHy SIK
npoQeCciifHOr0 ITUCKYPCY, OCKINBKK IIe JOCHIDKCHHS mependavae aHaii3 HE HAO0OpPY MOBHHX OJHMHHIb, a IX
(OYHKITIOHATLHOCTI B KHBOMY mpodeciiiHoMy MoOBiIeHHI. Ycuig 3a A. . KupuueHko M aHTTIHCHKAM
aBlalifHUM pafioTesle)OHHUM JUCKYPCOM MM PO3YMIEMO MOBJIEHHS aBialliiHUX CIHELiaNiCTiB, MeTa SKOTo
noJisirae y BepbampHOMy 00MiHI 3aco0aMu aHTIIIHCHKOT MOBH MpodeciitHO0 iHPOpMAITIEI0 y MPOTIECi TTOIBOTY 3a
JOTIOMOTOI0 pajiotenedonHoro 38 s3ky [3: 63].
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MogieHHs 4leHiB ekimaxy, yrountoe B. A. KomocoB, € moeqHyBaqTbHUM CKIAQAHAKOM CITUTBHOT AisUTBHOCTI
YJICHIB €KiMaXXy Ha BCIX €Tamax IOJIbOTY, a TaKOXX OCHOBHHUM KOMIIOHECHTOM B3a€MOJii W B3a€MOBITHOCHH
eKilaxy 3 JUcreTdepaMu yIpasiinus nositpsaum pyxom (YIIP) [4: 85].

OnHi€ro 13 XapaKTePUCTHK aHIITHCHKOTO aBialliifHOro paaioTene()OHHOro TUCKYPCY € JTAKOHIYHICTB (CONCision),
sKa mependadae CTUCIe BUPAKSHHS TIEBHOTO 3MICTY 3a JIOTIOMOTOI0 MiHIMaJBbHOI KiJIbKOCTI MOBHHX 3ac00iB, IO
MOCHITIOE 3MICTOBHICTh BHCIIOBIICHD [5: 46]. CKOPOYCHHS] CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH PEUCHHS JO3BOJISIE BUPILIUTH
MPOOJIEMy CIIPOIICHHST BUCIIOBIIIOBAHHS TpH 30€peXEeHHI B IMOBHOMY 00Cs3i Horo iHGopMaTuBHOCTI. Y HaImii
poboTi Mu npuiiMaemo nosuiito gociigaukiB (JI. C. bapxynapos, €. C. baunayc, b. A. npii), mo mig TepMiHOM
"eNmnTHYHE PeYCHHS PO3TIAIAIOTH OY/Ib-SIKEe PEUSHHS, B SIKOMY PEIlyKOBaHO X04a O OJIHE CIIOBO.

3a B. I'. AnekcanapoBoI0, ENNCUC € SBUIIEM CUHTAKCUYHOI JIepHUBAaIlii, 3aCHOBAHUM Ha IpOIeci CKOpoueHHs /
yCiueHHs MaTepialbHUX KOMIIOHEHTIB PEUSHHS Ha MPUHIIAIIAX SPTrOHOMIKM MOBIJICHHS 1 TIOB’ I3aHUM 13 NParHeHHSIM
MOBHOI OCOOHCTOCTi J0 TrapMOHi3alii CBOIX MOBJICHHEBUX TOBIJIOMIICHB IUISXOM iX PO3YKpPYIHEHHS. Bynb-ske
SNNTHYHE peYeHHS € cuMOio30M Tporiecy 1 pe3yibTary. IIporecyalbHOI0 HOro CTOPOHOIO € KOTHITHBHO-
CEeMaHTUYHI 3acajJi MOPOKCHHS AYMKH, PE3YJIBTYIOUOK — T KOMIIAKTHE apaH)XyBaHHS B YMOBaxX BepOabHOTO
crinkyBanss [6; 16]. OTxe, HasBHICT €MNTHYHUX PEYCHB MOCHIIIOE 3MICTOBHICTD MOBIIOMIIEHHS Ta PEAli3ye IIe
OJIHY XapaKTepHCTUKY aHTJIIHCHKOT0 aBiallifHOTo pamioTenedoHHOro qucKypey —vitkicts (clarity) [5: 46].

Haii6inpm ouyeBUITHUME MPUKIIATAMH ETINTHYHUX PEUYCHb € TaKi, B IKUX BiJICYTHI:

1) nonmomixHi giecioa (to be, to have)l am)standing by for descent, (I have) copied;

2) nieciora to be,mo BukoHye pois gieciaosa-38’s3ku; RW 27 (is) unserviceahle

3) ocob6ogi 3aiimennuku: (1) will report passing FL 210;

4) aprukni: this is (an) avoiding action, on (the) glidepath;

5) mpuitmennuku: Marked trench (at the) right side of (the) taxiway at (the) holding position; Hold short (of)
RW 24.

3a3HauMMoO, 110 BiJICYTHICTh IMX CJTiB HE BIUIMBAE HA PiBEHb PO3YMIHHS MiX KOMYHIKAaHTaMH Ta JIO3BOJISIE
BBA)XKaTH MOJIOHI (pa3u AOUITBHUMH 1 BUIIPABAAHNMH, BUXOASYH 3 TPO(ECIHHIX BUMOT, 110 CTOCYIOTHCS MOBH
TIOBITPSTHOTO PaioTeNe)OHHOTO 3B'SI3KY.

CriocTepiraeThCsi HH3bKa PEKYPCHTHICTh CNINTUYHUX PEUYCHb, y SKHUX MPOMYCKAIOTHCS KOMYHIKATHBHO
3HAUYINI eleMeHTH. 1le OSICHIOEThCS THM, 10, HE3BaXKAI0UH Ha BUCOKUH CTYITiHb TMepe0auyBaHOCTI BKUBaHHS
MOBHHUX OJHMHHIIb, YHACITIIOK TEMaTUYHOI OOMEXKECHOCTI, MOBTOPIOBAHOCTI CUTYAIlii CITIIKYBaHHS Ta HAsSBHOCTI
MOBHOTO CTEPEOTHITy, YYaCHHKH KOMYHiKaIlii, 100 YHUKHYTH TIOMWJIKH TIpH Tiepenadi W JeKoayBaHHI
MOBiIOMIICHHSI, BUKJIIOYAIOTh PEAYKIIIF0 MOBHO3HAYHHX WICHIB peueHHs [7: 48].

Cepe eNiNTUYHAX PEYEHBb 3 PEIYKOBAHUMH 3MICTOBMMH CIOBAMHM MOYKHa BHOKpeMHUTH Tpu rpymH [1]. o
MEPIIIOT HAJIKATh PEUCHHS 000B’ I3KOBOTO IMOBTOPY IMUJIOTOM PEILIIK AUCTIETYEpa.

C: CSN 305, cleared direct to Charlie, FL 150, enter controlled airspace FL150, hold at Charlie FL 150 as
published, expect approach time 40.

P: Direct to Charlie and hold, leaving FL 170 for FL 150, CSN 305.

BaxmBuM € Te, o 00pTOBa CTAHIIS 3aBXKAM MOBTOPIOE TO3BOJH HA IOJIT 32 MapIIPyTOM, HA BXOJKCHHS
JI0 JUCIIETYEPCHKOTO paiioHy (30HHM), HA IMOCAJAKY, 3JIT, HEPeTHH pobowoi 3iiTHO-mocamoBoi cmyru (3I1C),
pyxiaas o 3I1C y 3BopoTHOMY HamnpsIMKy, odikyBaHHA nepen pobouoro 3I1C; yka3iBKH M0N0 pYJIiHHS, PiBHIB
MOJILOTIB, KypCy, MBUAKOCTI, poboduoi 3[IC, BUKOpHUCTAaHHS PEKUMIB BTOPHHHOI palioyioKamii Ta KOJiB,
YCTaHOBJICHHS KA 0ApOMETPHYHOTO BUCOTOMIPA, 3MIHU Pali0UacTOTH, CIICIOHY TePEX0. Iy TOIIO.

Inmni o3Bosu Ta BKasiBKH (y TOMY YHCIIi YMOBHI JO3BOJIK) ITOBTOPIOKOTHCS a00 IMiATBEPIKYIOTHCS TAKUM
YHHOM, I[00 HEe BUHUKAIH CYMHIiBH B TOMY, ILI0 BOHU 3pO3yMiJli Ta MPUHHATI 10 BUKOHAHH [8].

JlucnieTyep TIOBMHEH TIPOCIYXOBYBATH IIOBTOPEHHS OOPTOBOIO CTAaHIIEI0 HAJaHUX HHUM YKa3iBOK abo
JIO3BOJIB JIJIS TOTO, MO0 TEPEKOHATHCS, IO J03BiT a00 BKa3iBKa MPAaBWIBHO MiATBEPIKYETHCS MOBITPSHIM
CYJIHOM 1 TIOYMHAE HETaiHi Aii 11 yCYHEHHS Oy Ib-IKHX PO30DKHOCTEH, 110 BUSABIICH] IIi1 yac moBTopeHHs [8].

Jo npyroi rpynu eninTHYHUX PeYeHb 3 PeAYKOBAaHMMHU 3MICTOBHMH CIIOBAMHU HAJICKATh MPOIO3UIIiT, B SKUX
KOMITpeCii MmiIIaroThCs:

a) JI€CIIOBO, 110 BUpPaKa€ Hamip roBOPHUTH: minota (mpoimy, M03BOJBTE, request);tucrneruepa (m0o3BiN Ha
BYMHEHHS [Iil 3 GOKY ITiJIOTa);

0) miecaoBO y (GOpMi HaKa30BOTO CIIOCOOY;

B) aBialiiHi TepMmiHM, ab0 CIOBa, IO BXOIATH 0 CTIHKUX CIIOJNy4eHb, OOOB'SI3KOBI Ui BUKOPUCTAHHS Yy
mporeci paaiooOMiHy Py BeISHH] IEPETOBOPIB Ha MEBHUX €Tarax MoJbOTY.

Tpers rpyma siBiase coOOK CNINTHUYHI PEYCHHS, XapaKTEPHI JJS CIIOHTAHHOTO JIAJOTiYHOTO MOBJICHHS,
MaeMO Ha yBa3i Ge3fieciiBHI BHCIOBIIOBAHHA B PEITiKaX-peaKIifX HAa MUTANbHY PEINTIKY-CTUMYI. IX MOXHA
PO3TIISIIATH K KOMYHIKaTUBHO CAMOCTIHHI, POTE BOHU MAIOTh 3MICT JIMIIIEC B CUCTEMI TAHOTO Jiajory.

C — ... Did you see the type?

P — Probably a heavy jet.

CHUHTaKCHYHUHN Tapajeli3M € IIe OJHIE€I0 XapaKTePUCTHUKOI CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH aHTIiHCHKOTO
aBiaIriitHoro panioreaeGoHHOr0 AUCKYPCY. MH TIIyMauyMMO CHHTAKCUYHHUH MapajellizM sSK OKPEeMHH IMposB
MOBTOPY, IO OJIAra€e B MOBHIN YK YaCTKOBIM TOTOXKHOCTI MOOYJOBY CHHTAKCHYHKMX KOHCTpyKik [9: 118].

Haii6inbin nommpeHo (GopMOI0 BOJIFOHTATHBHOTO BHCJIOBIIOBAHHS aBiaJAHUCIICTYEpa € TaKa, 10 Mo0yIoBaHa
Ha MPEeIUKATHBHINA OCHOBI, 3 MI€CIOBOM y (hOpMi HaKa30BOTO CIOCOOY. Y peIuTili-BiAMOBIAI IMIJIOT JOTOBimae
Npo [ifo, 10 BHUKOHYEThCS, a0 MpO HaMip BUKOHATH ii B MaOyTHBOMY. Y CHOHTaHHHX Jiajiorax BiJIOBigHa
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MOBHA pe€akKIlis ojep)KyBada iHopMarlii, sSK TMpaBWIO, BIACYTHA. Bi3yalbHHIA KOHTAKT JO3BOJISIE
CIIBPO3MOBHUKY, 110 BUKOHY€E KEPIBHY POJIb, CTEXKUTH 32 CHTYyalli€lo. Y miajorax HOBITPSHHUX IEPEroBOpiB
TJIOT 32BN TOTIOBIZIA€ TIPO i, MO0 BUKOHYIOTHCS. 3a BiICYTHOCTI MOKIIMBOCTI CIIOCTEPITaTH 3a JisIMH Mij0Ta
BepOasibHe MiATBEPKSHHS KOMaH I03BOJISE aBiaAuCIeTYepOBi KOHTpoToBaTH cutyauitro [10: 102].

C: Angola 676, roger. Maintain FL 290 until KB, report zone boundary.

P: Maintaining FL 290, will report zone boundary, Angola 676.

C: Speedbird 812, Climb to FL 350.

P: Leaving FL 260. Climbing to FL 350, Speedbird 812.

CHHTaKCHYHUH TapajenisM B aHMIHChKOMY aBiamifHOMy panioTene)OHHOMY IHCKYpCi  CIIPOIIye
B32€EMOPO3YMIHHS MDK KOMYHIKQHTAMM, OCKUIBKM 3HIMA€ThCS CKIAQIHICTh JEKOAYBaHHS pPI3HOMaHITHHUX
TpaMaTHIHUX KOHCTPYKIIiH. BUKoprUCcTaHHS OMHOTHUITHUX KOHCTPYKIIii, 000B'I3KOBUX JIJIS BXXUBAHHS B Jliajorax
paniooOMiHy, — OAMH i3 NPHKIAAIB INPOSIBY MOBHOro crepeoruity. OcoOmuBIiCTIO paniooOMiHy € Te, L0
CHHTAKCUYHHI TTapajielli3M MOE€THYEThCS B Tiajiorax paaiooOMiHy 3 JeKCHIHUM MoBTOpoM. [TomiOHe moemHaHHS
MO>KHA PO3IIISIIATH SIK JISKCHKO-cHHTakcnuHui mostop [10: 103].

[TapanenpHi KOHCTPYKIT y perulikax OJHOTO 3 YYAaCHHKIB MiaJloTy MOXKYTh TOBOPHUTH TIPO T€, IO CTaBCS
KOMYHIKaIii{Hui1 301#f Ta CIIBpPO3MOBHHUK II€pEBipsi€ KaHaN 3B'S3KY:

C: Station calling Bournemouth, stand by.

C: Station calling Bournemouth, say again your call sign.

C: Station calling Bournemouth, try again.

®paszoBuil MOBTOp y [iajorax IOBITPSHOTO 3B'SI3KYy BHKOHYE (YHKIIIO 3alyuyeHHs yBard HapTHepa 3
KOMYHIKaIil 1o nepenanoi iHdopmanii, miakpecioodt ii BaXIUBICTh, a TAKOXK BiAirpae poib iHTEHCU(iKaTopa
i1, THM Gijblire, 0 1HOII MOKeE BKMBATHCS 3 IiACHIIOBaJbHIM ciioBoM "immediately” /ueraiino.

P: ... Mugan, 500 feet, | say again 500 feet, engine losing power, engine losing power.

C: Stop your descent immediately, AZQ4113, stop your descent immediately.

BucHoBkn. OTXe, MOXXHa KOHCTaTyBaTH, IO JUIS aHIJIIHCHKOTO aBialliiHOrO JMCKYPCY XapaKTepHI Taki
OCOONMBOCTI CHHTAKCHYHHMX CTPYKTYp: BHKOPHCTAHHS EJINTHYHHX pPEYEHb Ta HAsBHICTh CHHTaKCHYHOTO
napanenizmy. ExinTuyni pedeHHs pealti3yloTh OCHOBHI 03HAKHU IIbOTO THUITY JTUCKYPCY: JTAKOHIYHICTH Ta YiTKICTB,
a CHHTaKCUYHHIA Tapayielli3M BUSIBISIETBCS Y BEJIHKIH KUTLKOCTI MMOBTOPIB, IO 3yMOBJICHO MOTPeOOI0 IyOII0oBaTH
iHpopmauito. [ToBropu B niamorax paniooOMiHy BHKOHYIOTH (YHKIII, BJIACTUBI HOBTOpPaM B CHOHTaHHHX
nianorax — 3a0e3MedyyroTh KOTEPEHTHICTh TEKCTy, a Takok crnenudiuni (yHKmii, 10 SKUX HaJIeKaTh.
a) YCTAHOBIICHHS i MepeBipka KaHay 3B'13Ky; 0) AyOitoBaHH;I OCHOBHOI iH(pOpMALl 11l YHUKHEHHS MOKIIUBHX
MTOMIJIOK Yy TIpoIIeci i mepenadi i AeKoTyBaHHS.
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I'epacumenko JI. C. Ocobennocmu cunmaxkcu4eckoii CmpyKmypbl GH2AUICKO20 A6UAUUOHHO20
paouomenehonnozo ouckypca.

B cmamve ucciredosanvl cunmaxcuyeckue 0Co6EHHOCMU AH2TIUTICKO20 ABUAYUOHHO20 PAOUOMENePOHHO20
OUCKYpCA, A UMEHHO — dJIUNMUYecKue NPedioNceHUus U CURmaxKcuieckull napaiienusm. Boiacrneno, ymo
Hauboee pacnpocmpanHenHbiMU ITUNMULECKUMU NPeOSIOHCEHUAMU 8 UCCTIeOYeMOM mune OUCKYpCa AeIAMmCcs
NpeoNodHCe sl ¢ pedYYUPOBAHHBIMU CLYHCEOHBIMU CTLOBAMU, OMCYMCMEUE KOMOPLIX He 6l1Usem HA YPO8eHb
NOHUMAHUSA MeAHCOY KOMMYHUKaumamu. Onpedenena HU3KAs peKyppeHmHoCHb dJIUNMUYECKUX NPEON0HCeHULL C
peoyyuposannbiMu codepcamenvruimu dnemenmanu. Ocobenrnoe GHUMAHUE COCPEOOMOYEHO HA ABIEHUU
CUHMAKCUYECKO20 NAPALIENUIMA, TEKCUYECKUX, IEKCUKO-CUHMAKCUHECKUX U (hpaA308bIX NOBMOPAX KAK
Cpeocmeax ynpouieHus 63aUMONOHUMAHUSL MEHCOY KOMMYHUKAHMAMU.

Knroueswvte cnosa:. anenuiickuii aguayuorHslll OUCKYPC, NPogecCcuoraibHoe oouerue, paouomeneq)onus,
0COOEHHOCMU CUHMAKCUYECKOU CIMPYKIMYPbl, JIIURIMULECKUE NPEONONCEHUS, CUHMAKCUYECKUL NAPALTENUIM.

Gerasymenko L. S. Peculiarities of the Syntactic Structure of the English Aviation Radiotelephony Discourse.

The article deals with the syntactic features of the English aviation radiotelephony discourse such as elliptical
sentences and syntactic parallelism. The article investigates the linguistic material selected from the ICAO
documents referring to the radiotelephony and live communication between pilots and air traffic controllers. It is
noted that the most common elliptical sentences in the given type of the discourse is the sentence with reduced
auxiliary words, the absence of which does not affect on the level of understanding between the communicants.
The most frequent examples of such elliptical sentences contain missing auxiliary verbs, the verb to be, which
serves as the predicate, personal pronouns, articles, prepositions. We have found the low recurrence of elliptical
sentences with reduced semantic elements. Our particular attention is focused on the phenomenon of syntactic
parallelism, lexical, syntactic and lexical phrase repetitions as means of simplifying the understanding between
the communicants. Syntactic parallelism is expressed by the means of a large number of repetitions, due to the
need to duplicate the information. Repetitions in radiotelephony perform the same function as in spontaneous
dialogues, that is to ensure the text coherence. Also they have specific functions, which include: the
establishment and testing the communication channel; the duplication of the basic information in order to avoid
possible errors in the process of transmission and decoding.

Key words:Aviation English discourse, professional communication, radiotelephony, elliptical sentences,
syntactic parallelism.
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